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Månens segl var netop gledet ned under den vestlige horisont, da rækken af ryttere dukkede frem fra træerne, ti mand i alt. De fortsatte nogle skridt frem, til de nåede toppen af bakkekammen, hvorfra der var udsigt ned mod Araluen-slottet. Den midterste rytter i rækken rakte hånden i vejret, og rækken af ryttere adlød det universelle tegn, holdt hestene an og betragtede slottet. Hestene prustede utålmodigt. De fornemmede, at den vældige bygning betød læ, vand og foder, og de længtes utålmodigt efter alle tre ting.

Rytteren til højre for manden, der havde gjort tegn til stop, lænede sig frem i sadlen og studerede opmærksomt det åbne landskab, der bredte sig for deres blik. Først skrånede terrænet jævnt ned fra bakketoppen og begyndte derpå at stige op mod slottet igen. Skønt klynger af træer og skyggefulde løvhytter lå spredt ud over hele slotsparken, var det meste af terrænet åbent, og en rytter på vej gennem området ville være fuldt synlig, hvis nogen ellers holdt udkig.

Og det var der sandsynligvis altid nogen, der gjorde. Men lige nu virkede det åbne parklandskab øde. De vagtposter, der måtte være her, befandt sig inden for slottets mure, hvor den lille flok bevæbnede, ringbrynjeklædte ryttere faktisk var ventet.

De fleste af slottets vinduer henlå i mørke – hvilket var helt normalt for denne sene nattetime. Fyrfade med store, tændte bål var med jævne mellemrum opstillet hen langs murene, og to fakler blafrede på hver side af porten, der på dette tidspunkt var lukket og låst mod ubudne fremmede.

„Det ser helt normalt ud alt sammen, my lord,“ sagde rytteren dæmpet.

Manden ved hans side nikkede. „Det ville jeg også forvente – selv hvis det ikke forholdt sig sådan.“

Begge mændene talte gallisk. Mens de tøvede, dukkede en gul lygte frem på fæstningsmuren oven over den kæmpe slotsport og vindebro. Lyset fra den vældede ned over porthvælvingens granit.

„Og der kom signalet,“ sagde lederen. Han vendte sig mod en rytter på sin anden side. „Jules, giv dem et svarsignal.“

Manden, han havde henvendt sig til, sad klar med flint og fyrsvamp, og ved hans sadelbue hang en slukket lygte. Det tog lidt tid for ham at få ild i en håndfuld fyrsvamp og holde den hen mod lygtens væge. Da vægen flammede lidt op, lukkede han forsiden af lygten, der var lavet af blåt glas. Han hævede lygten og lod det blå skær vælde ud over det lille følge.

Nogle sekunder senere bevægede lyset på slotsmuren sig langsomt fra venstre mod højre og så tilbage igen, og det gentog sig tre gange.

„Og der fik vi grønt lys,“ sagde lederen, der gav sin hest et lille tryk med sporene og begyndte at ride frem. Resten af rytterne fulgte trop og faldt ind på to rækker med lederen og ridderen, han havde talt med, i front.

De bevægede sig fremad i langsomt trav, og hestenes hovslag gungrede dæmpet hen over det bløde terræn. Da de nåede foden af den første skråning og gav sig til at ride opad mod slottet, satte hestene automatisk tempoet en smule ned, og rytterne drev dem op i højere fart. De hørte den voldsomme skramlen fra en kæmpe maskine, og nu kom en sprække af lys til syne øverst på vindebroen og blev langsomt bredere og bredere, efterhånden som broklappen blev sænket ned.

Den store broklap ramte jorden med et drøn, da de var tredive meter fra slottet. Rytterne kunne se, at faldgitteret stadig var nede, så der var spærret for adgangen ind til slotsgården. De forreste ryttere drev hestene frem til enden af vindebroen og gjorde holdt.

En brynjeklædt soldat trådte ud gennem en lille låge ved siden af faldgitteret og gik dem i møde hen over broen. Han var bevæbnet med en hellebard og bar et langt sværd ved hoften. Hans ringbrynje glimtede mat i skæret fra bålene, der var tændt på begge sider af vindebroen.

Følgets leder lod blikket glide op ad de mørke, massive mure, der tårnede sig op over ham. Han var ikke i tvivl om, at flere skytter holdt ham dækket med deres våben. Og eftersom dette var Araluen, måtte de være bevæbnet med langbuer, ikke armbrøster, og alle var uden tvivl dygtige og erfarne bueskytter.

Soldaten gjorde holdt få meter fra følget.

„Må jeg høre løsenet?“ spurgte han dæmpet.

Den forreste rytter rykkede sig lidt i sadlen. „Pax inter reges,“ sagde han på det gamle sprog – Fred mellem konger.

Fodsoldaten nikkede og vendte sig mod slottet, mens han med højre hånd gjorde tegn til mændene henne ved faldgitteret. Langsomt begyndte det tunge metalgitter at rulle op ledsaget af en rumlen inde fra portbygningen. Da det var nået godt op over broen, vinkede fodsoldaten følget frem.

„Bare rid frem,“ sagde han.

Hestenes hove klaprede mod vindebroens hårde træplanker, idet de travede over i to geledder. Da de nåede ind på slotsgårdens brolægning, forandrede lyden sig. Bevæbnede fodsoldater stod til begge sider og holdt øje med dem, idet de red ind. En af disse, der bar gradstegnet for en sergent, vinkede dem hen mod en dør i hovedtårnet, det store, solide stentårn midt i slotsgården. I det samme gik en dør op, og et varmt skær fra en lygte strømmede ud over den brolagte gård.

De nyankomne red frem til den åbne dør og sad af. Ventende lakajer overtog deres heste og førte dem væk for at fodre og strigle dem. Lederen af det lille rejsefølge pressede knoerne på sin ene næve hårdt ind mod lænden. Han var ikke vant til at ride så lange distancer længere, og de havde været undervejs i fire timer.

Manden, der havde åbnet døren, gik ned ad de tre trin til slotsgården og bukkede let nede fra hoften. Han var gråhåret og så distingveret ud, klædt som han var i fornemme klæder.

„Velkommen til Araluen-slottet. Jeg er lord Anthony, kongens kammerherre,“ sagde han. Hans tonefald var neutralt, hverken imødekommende eller fjendtligt. Gæsten nikkede til ham, men sagde ingenting. Anthony trådte ud til siden og vinkede de nyankomne hen mod trappen. „Vær venlig at komme denne vej.“

Gruppens leder gik op ad trappen, og Anthony fulgtes med ham en smule bag ham. Så kom resten af følget.

Idet de trådte ind i hovedtårnets store, veloplyste hal, studerede Anthony manden, der anførte følget. Han var en lille mand, godt fem centimeter lavere end Anthony og spinkelt bygget. Hans flot tilskårne vams af skovgrønt læder kunne ikke skjule hans uatletiske bygning. Han var smal over skuldrene og havde begyndende topmave. En dårlig holdning gjorde ham duknakket og ludende. Ved sin venstre hofte bar han et fornemt udseende sværd, og ved den højre hofte en juvelbesat daggert.

Trods sine våben var manden ikke kriger, tænkte Anthony. Men det havde han selvfølgelig hørt om i forvejen, da han blev orienteret om dette besøg.

Han kastede et hurtigt blik på resten af rejsefølget. Alle på nær én var højere end deres leder og så stærke og atletiske ud. De var krigere, tænkte han. Den eneste, der skilte sig ud fra resten af følget, var af samme højde og bygning som lederen, og der var en stærk familielighed imellem dem. Anthony opdagede, at lederen tøvede, usikker på, hvilken vej han skulle gå, og han viste derfor hurtigt vej mod den brede trappe, der førte op til tårnets øvre etager.

„Kong Duncans gemakker ligger på første sal,“ sagde han, og den lille mand førte atter an.

„Kongen beder undskylde, at han ikke kan modtage jer hernede, sir,“ sagde Anthony. „Knæet volder ham stadig problemer, og trappen kan være slem.“

Gæsten snøftede nedladende. „Han er altså stadig forkrøblet?“

Den krænkende bemærkning og overlegne tone fik lord Anthony til at hæve det ene bryn. Stift knæ eller ej, så var Duncan stadig i højeste grad kriger. Han ville så let som ingenting kunne gøre kål på dig og spytte resterne ud bagefter, tænkte Anthony.

„Han kan sagtens ride igen, og han lufter sine hunde hver dag,“ svarede han og holdt sin irritation ude af stemmen.

„Men trappen kan han åbenbart ikke klare,“ sagde den anden.

Denne gang tillod Anthony sig at vise sin irritation. Han standsede og så på slottes gæst. „Nej. Men hvis det generer Dem, sir, kan vi da bare aflyse mødet.“ Han mødte den andens hovne blik og holdt det. Opblæste nar, tænkte han. Du kommer her for at bede om en tjeneste, så tag og hop ned fra din høje hest!

Nogle sekunder stirrede de stift på hinanden, så trak gæsten sig fra konfrontationen med et afværgende skuldertræk – en typisk gallisk gestus, tænkte Anthony.

„Det er ikke noget problem,“ sagde gæsten. „Vi går gerne op.“

Han fortsatte op ad trappen. Anthony fulgte i hælene på ham, mens han frydede sig over, hvordan manden havde trukket i land. Da de nåede op for enden af den brede stentrappe, viste han vej mod venstre.

„Denne vej, sir, hvis De vil være så venlig.“

De stod nu foran en stor, solid dobbeltdør. De to dørfløje blev bevogtet af to fodsoldater, der så ud til at være bygget efter samme model som dørene. Da de så de bevæbnede mænd nærme sig, indtog de kampstilling og holdt de lange hellebarder skråt frem, så de spærrede for indgangen til kongens gemak.

„Jeg er bange for, at Deres mænd bliver nødt til at vente udenfor, sir,“ sagde Anthony.

Den lille mand nikkede. Det var trods alt kun, hvad man kunne forvente.

„En af Deres folk må godt gå med,“ tilføjede kammerherren.

Gæsten udpegede den mand fra følget, der lignede ham selv.

„Min bror, Louis, følger med mig,“ sagde han. Han gestikulerede mod de andre. „I andre må bare vente her.“

„Det bliver ikke nødvendigt, sir,“ fortalte Anthony ham. „Vi har stillet et lille måltid frem til dem i et af de tilstødende rum.“ Han hævede stemmen og råbte: „Thomas!“

En dør længere nede ad gangen gik op, og en tjener i uniform trådte frem og bød med et let buk gæsterne indenfor i det klart oplyste rum bag sig.

Lederen nikkede, og de otte krigere marcherede i samlet flok hen mod den ventende mad og drikke. Anthony førte nu an hen til den store dobbeltdør. Vagtposterne trådte til side og indtog retstilling. Anthony bankede på, og en stemme lød indefra.

„Kom ind.“

Anthony åbnede fløjdørene og ledte de to gæster ind i kongens arbejdsværelse.

Kongen sad bag det store bord, der tjente som hans skrivebord.

„My lord,“ sagde Anthony, „må jeg præsentere kong Philippe af Gallica, og hans bror, prins Louis.“

Duncan, kongen af Araluen, rejste sig fra sin stol og trådte rundt om bordet for at modtage sine gæster.

„Velkommen til Araluen,“ sagde Duncan og rakte hånden frem.

Philippe greb den, og de gav hinanden hånden. „Tak fordi du ville modtage os,“ sagde Philippe.

Duncan gjorde en afværgende gestus. „Vi bør altid være villige til at hjælpe vores venner.“ Han nikkede til den anden mand. „Prins Louis,“ sagde han.

Kongens bror, Louis, bukkede elegant. „Deres Majestæt,“ sagde han og rettede sig derpå op.

Duncan studerede de to mænd. De virkede forpjuskede og rejsetrætte.

„Det er sent, og I har rejst en lang vej,“ sagde han. „I må være trætte og sultne.“

Philippe skar en lille grimasse. „Det har været en hård dag,“ indrømmede han.

„Der er gjort nogle værelser klar til jer. Jeg sender noget mad og drikke op, og også noget varmt vand til et bad, hvis I ønsker det. Få nu en god nats søvn, så kan vi tale sammen i morgen.“

For første gang under samtalen smilede Philippe. „Det ville være yderst velkomment. Og der er meget, vi skal have diskuteret.“

Duncan bøjede hovedet let. „Det tvivler jeg ikke på,“ sagde han.
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Den gamle bondekærre var ramponeret og trængte voldsomt til en gang maling. Akslen ved højre hjul manglede olie. Den var ikke blevet smurt længe, så træet knirkede og knagede uafbrudt – en tænderskærende lyd, der let kunne gå en på nerverne. Men det generede tilsyneladende ikke den gamle bonde, der kørte kærren. Han sad krumbøjet oppe på kuskesædet og drev muldyret mellem vognstængerne frem med en række smæk med tungen.

Muldyret skulle drives frem. Som de fleste af sine artsfæller var det et stædigt, krakilsk kræ, og kærren var tungt læsset med landbrugsprodukter. Neg af hvede og byg fyldte vognladet sammen med et dusin sække fyldt med kartofler, flettede ranker med løg og otte-ni store græskar. Ni fede ænder hang ud over bagsmækken og vippede i takt med kærrens slingren, når de solide vognhjul skrumplede hen over hjulsporets mange huller. De ville naturligvis blive solgt for deres kød, men deres fjer og dun var også en eftertragtet vare til pudefyld. Denne dobbelte brugsværdi ville afspejle sig i den pris, bondemanden ville kræve for dem på markedet.

Bag kærren, tøjret til bagerste vognaksel, travede to halvvoksne får af sted – en ung vædder og et moderfår. De var de mest værdifulde varer, som bonden havde med til marked. Vædderen skulle bruges som avlsdyr, og moderfåret kunne allerede fremvise en tyk og tung uldpels. I årene fremover ville hun kunne levere masser af uld, sæson efter sæson.

Bonden var en lille mand. Som han sad og ludede oppe på kuskesædet, virkede han mærket af alder og et langt og slidsomt liv. Men det hårde slid så ud til at have båret frugt at dømme ud fra kvaliteten og mængden af de varer, som han bragte til marked. Han var iført en gammel, lappet bondekofte og havde en uformelig stråhat klasket ned over hovedet. Hans bukser var fremstillet af groft, hjemmevævet uldklæde, og støvlerne var af læder – gamle, men velholdte. På en tid hvor de fleste landbofolk ikke havde råd til andet end simple, halmforede træsko, vidnede de om et stræbsomt og driftigt liv – og om varernes høje kvalitet.

Vejen førte op over en lav bakke, og de ryddede marker til begge sider afløstes lidt efter lidt af en tæt skov med dybe skygger, hvor man uset kunne ligge på lur og holde øje med vejen.

Og det gjorde nogen desværre. Hele fire mand holdt faktisk øje med kærren, der knirkede sig langsomt og pibende frem mellem træerne. På begge sider af vejen var der ryddet en otte-ni meter bred jordstrimmel ind mod skovtykningen. Bonden lod et ligegyldigt blik glide hen over vejsidernes mørke skygger og satte sig derefter mageligt til rette på kuskesædet igen efter at have møvet sig lidt rundt. Det virkede ikke, som om han havde set de tavse spejdere inde mellem træerne.

Flokkens leder var en kraftig mand med fuldskæg på omkring de tredive år. Han var iført simple klæder – en vams og et par hjemmevævede bukser – samt en bjørneskindskappe. Bjørnens fjæs og overkæbe tjente som en slags hætte for kappens bærer. Ved første blik så det skræmmende og farligt ud – med sådan et snerrende gab tronende oven på hans eget beskidte, skæggede fjæs. Men så man nærmere efter, var det åbenlyst, at bjørnen ikke just havde været i topform ved sin død. En af dens lange, skarpe fortænder var knækket halvt over, og pelsen havde flere bare pletter, hvor hårene var gnedet af. Kappens sørgelige tilstand generede tilsyneladende ikke manden, der bar den. Han havde givet sig selv tilnavnet Barton Bjørnedræber og var ret berygtet i området som anfører for en røverbande, der udplyndrede jævne folk – bønder og folk fra egnens små landsbyer.

Barton sad på en lav gren oppe i et træ og holdt øje med kærren, der kørte knirkende forbi. Han kiggede irriteret ned, da en af hans mænd rakte op og nev ham i benet.

„Hvad er der?“ hviskede han arrigt. Manden, der havde nevet ham, og hvis navn var Donald, smilede tåbeligt og pegede ud mod kærren.

„Der er masser af go’e sager på den kærre,“ sagde han. Og da den selvudnævnte bjørnedræber ikke svarede, fortsatte han: „Ska’ vi ikke gå ud og snup’ ham?“

„Hvorfor skulle vi det?“ spurgte Barton.

Donald trak overdrevent på skuldrene og rullede med øjnene. „Hvede, ka’tøfler, græskar, ænder og får,“ forklarede han, som om Barton ikke kunne se det med sine egne øjne. „Man ku’ sælle det for en pæn klatskilling,“ forklarede han.

Barton rystede på hovedet og vrængede ad sin følgesvend. „Hvorfor belemre os med unødigt arbejde?“ Han gjorde et kast med hovedet mod bondens sammensunkne skikkelse. „Vi lader da bare ham der sælge det hele for os.“

Donald kiggede på bonden og nikkede med rynket pande. „Men så kan vi jo ikk’ snup’ varerne, vel?“ sagde han. „Hvis han har solgt dem, så har han dem jo ikk’ mer’.“

„Nej,“ svarede Barton roligt. „Til gengæld har han så alle de dejlige penge, han har fået for at sælge dem. Masser af mønter, der siger ka-tjing.“

Donalds snavsede, ubarberede fjæs lyste langsomt op. „Og så snupper vi dæm der ka-tjinger fra ham,“ sagde han.

Barton nikkede overdrevent. „Det gør vi nemlig. Vi snupper dem fra ham.“

Donald smilede, men så blegnede smilet, da et nyt problem dukkede op i hans hoved. „Hvornår?“ spurgte han. „Hvornår ska’ vi så snup’ dæm fra ham?“

„I eftermiddag, når han vender tilbage fra marked,“ forklarede Barton.

Donald smilede bredt, da han fattede fornuften ved Bartons plan. „Så han kommer hær tilbage mæ alle sine pæng’...“

„Og så snupper vi dem fra ham,“ bekræftede Barton.

Donalds smil blev endnu bredere, da han forestillede sig den scene, der ville udspille sig senere på dagen. „Det vil han ikke bryde sig om, næ-hæ,“ sagde han og gnæggede hæst.

Barton nikkede, så bjørnekæben klappede ned i panden på ham. „Nej, det vil han ikke,“ sagde han. „Men rager det os?“

Donald udførte et par muntre dansetrin. „Na-harj! Ikke en bjælde.“

Han kiggede efter kærren, mens den forsvandt rundt i et sving og blev skjult bag træerne. Et par minutter endnu blev den svage lyd af hjulets knirken ført tilbage mod dem, hvorefter den døde hen.

Barton kiggede op mod solen. „Vi kan lige så godt slappe af et stykke tid,“ sagde han. „Det kommer til at tage timer, før han vender tilbage.“

Han klatrede ned fra grenen og fandt sig en plet højt, blødt græs på den anden side af træet. Så lagde han sig mageligt ned og strakte sig, mens han trak bjørneskindshætten skærmende ned over øjnene. De to andre bandemedlemmer – Enøjede Jem og Arrede Walter – lagde sig også på den bløde skovbund og slappede af. Donald så på dem nogle sekunder, mens han overvejede, om han mon skulle gøre det samme. Men Bartons stemme stoppede ham.

„Du holder vagt,“ sagde han bryskt. „Måske kommer der en anden bonde forbi.“

Donald nikkede en smule skuffet. Græsset stod så tæt her, og dejligt blødt og køligt så det ud.

„Javel,“ sagde han. „Jeg holder vagt.“
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Det var hen på eftermiddagen, før det knirkende hjul varslede bondekærrens tilbagevenden. Den pibende knirken gentog sig hurtigere nu, hvor den tomme kærre rykkede raskere frem end tidligere på dagen. Muldyret svirpede tilfredst med halen, mens det travede af sted. Det var noget gladere for den lette kærre end for morgenens tungt lastede udgave, og desuden var det nu på vej hjem til sin rare stald og en fuld foderpose. Bonden sad stadig og hang oppe på kuskesædet. Kærrens lad var derimod tomt bortset fra tre små læderposer.

Kærren kørte ned i en lille vejsænkning og forsvandt et øjeblik ud af syne. Barton vinkede hastigt ad Jem og Walter.

„Løb over vejen,“ befalede han. „Donald og jeg venter her. Hold jer i dækning, til vi har fået ham stoppet.“

Hans to håndlangere undlod at gøre ham opmærksom på, at de ikke havde brug for hans instrukser, da de jo havde ligget i baghold mindst et dusin gange før inden for de seneste uger. Det ville ikke have været klogt af dem at gøre. For Barton havde mildest talt et heftigt temperament. Selv om kærren stadig var ude af syne, pilede de derfor krumbøjede over den smalle skovvej for at lægge sig i skjul inde blandt træerne. De var begge bevæbnede – Jem med et hjemmelavet spyd og Walter med en tung knippel fyldt med pigge.

Barton hentede sin egen knippel frem fra bagsiden af det træ, hvor han ligget og fået sig en lur, og gjorde så tegn til Donald om at rykke et stykke tilbage mellem træerne.

„Forsvind ud af syne med dig,“ kommanderede han. „Og vent der, til jeg kalder dig frem igen.“

Donald nikkede flere gange og løb så foroverbøjet tilbage mod skovbrynet. Solen stod lavt på himlen nu og kastede dybe skygger ind mellem træerne. Barton fulgte ham med øjnene og nikkede så med grum tilfredshed. Hvis ikke man bevidst spejdede efter den lasede bandit, var han ikke til at få øje på.

Den pibende lyd var højere nu. Han kiggede forsigtigt frem fra sit skjul bag træstammen. Kærren var på vej op fra vejsænkningen og var kun tredive meter borte. Bonden virkede fuldkommen uvidende om røverbandens tilstedeværelse. Barton smilede ondskabsfuldt.

„Bare ærgerligt for ham,“ mumlede han.

Det undrede ham lidt, at så fedt et bytte rejste alene her på denne strækning. Gennem de sidste tre uger havde han og hans mænd udplyndret områdets bønder, når de var på vej til og fra marked. De fleste af bønderne var nu begyndt at tage deres forholdsregler, enten ved at køre flere kærrer sammen eller ved at hyre bevæbnede vagter som eskorte. I sådanne tilfælde lod Barton og hans mænd bønderne køre uantastet forbi. Barton gav den ganske vist som frygtløs bjørnedræber, men han agtede ikke at sætte livet på spil i et sammenstød med bevæbnede mænd. Ikke når der stadig fandtes fjolser som ham her, der kørte alene rundt på vejene.

Den slags enlige rejsende blev der dog færre og færre af. Derfor havde han i flere dage tænkt på, at han og hans mænd snart blev nødt til at finde sig nye jagtmarker. Men nu havde ventetiden dog lønnet sig med denne fede fangst.

Kærren var ti meter væk, da Barton trådte frem fra sit skjul bag træet og gik ud til vejkanten. Han svingede med kniplen flere gange, og der lød et truende WHOOSH, når den susede gennem luften.

„Stop der!“ brølede han og rakte sin frie hånd op med en bydende bevægelse, der ikke var til at misforstå.

Bonden trak hårdt i tømmerne, og muldyret gik i stå, mens det svirpede gnavent med halen og stampede hårdt i jorden med det ene forben. Her gik det lige og drømte om sin foderpose, og nu så det så ud til, at der ville gå endnu længere tid, før det fik posen hængt op foran mulen. Det var nok til at gøre muldyret i virkeligt dårligt humør.

Men det var det meste selvfølgelig.

„Du milde himmel, hvad har vi her!“ sagde bonden roligt.

Hverken ordvalg eller accent passede til det jævne bondesprog, man ville forvente at høre fra en jævn bondemand. Og det burde have fået en klokke til at ringe hos Barton, men han var alt for selvtilfreds til at bruge hovedet. Synet af de tunge læderposer, der sikkert var propfulde af mønter, var mere end nok til at gøre ham uforsigtig.

„Jeg hedder Barton Bjørnedræber!“ brølede han, idet han pegede op mod toppen af sit hoved, hvor bjørnefjæset lå med opspilet gab. Det plejede at være nok til at fylde ofrene med rædsel. Denne gang gik det dog ikke helt, som han havde ventet.

Bonden bøjede sig frem i kuskesædet og studerede interesseret bjørnefjæset. „Påstår du virkelig, at du har slået den der krabat ihjel?“ spurgte han mildt.

Barton tøvede nogle sekunder, forbavset over offerets mangel på frygt. Så tog han sig sammen, hævede sit våben og rystede det truende over sit hoved.

„Det gør jeg nemlig! Jeg dræbte den med et enkelt slag med den her knippel!“ snerrede han.

Bonden kiggede nærmere på bjørnens hoved og kløede sig i nakken, før han tog ordet igen. „Er du sikker på det?“

Barton blev noget forbløffet. Det var jo ikke sådan, samtalen skulle gå. „Ahva’?“ spurgte han omsider, helt målløs.

Bonden gestikulerede i retning af bjørnefjæset. „Er du sikker på, at den ikke allerede var død, da du fandt den?“ spurgte han. „Jeg mener, se dog på den. Den er ikke ligefrem i tiptop stand, vel? Hvis den ikke allerede var død, må den i hvert fald have vaklet på gravens rand. Du gjorde simpelthen en ende på det arme dyrs lidelser ved at sende det over i en bedre verden.“

„Det var ... den ... jeg ...“ stammede Barton og prøvede at presse et svar frem. For at være helt ærlig havde bjørnen faktisk været død, da han fandt den. Den havde levet et langt, godt bjørneliv, før den døde af alderdom. Men ingen havde nogensinde før sat spørgsmålstegn ved hans påstand. Overvældet af vrede og frustration genvandt han omsider stemmens brug.

„Selvfølgelig slog jeg den ihjel!“ sagde han. „Den gik til angreb på mig, og jeg slog den ihjel. Det er derfor, folk kalder mig for Barton Bjørnedræber.“

Bonden virkede stadig ret uimponeret. „Hmmm,“ sagde han tænksomt. „Er du sikker på, de ikke kalder dig for Barton Hængerøv af den Selvdøde Bjørn? Bjørnehovedet sidder jo trods alt og troner oppe i toppen, mens du sjokker rundt nedenunder som en anden hængerøv. Det lyder da langt mere logisk, synes jeg.“

Nu blev det for meget for den fortumlede røver. Ingen havde nogensinde trodset ham før. Ingen havde nogensinde gjort nar af ham. Det var ikke til at holde ud! Han trådte frem mod kærren og hævede truende køllen.

„Hop ned derfra!“ beordrede han. „Kast de poser ned og følg selv efter, eller jeg smadrer skallen på dig!“

Bonden studerede ham med hovedet lidt på skrå. „Næ. Hvorfor skulle jeg dog det?“ spurgte han.

Barton udstødte et frådende brøl og trådte endnu et skridt frem mod kærren, klar til at tvære denne frække bondetamp ud. Men før han nåede at klaske ham ned fra kuskesædet, rakte manden armen i vejret og gjorde en cirklende bevægelse med hånden.

Godt et sekund efter mærkede Barton et voldsomt ryk, da en dirrende pil rev bjørneskindshætten af hovedet på ham og naglede den fast til træet bag ham.
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Tre
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„Nå, kong Philippe, fortæl os så, hvad vi kan hjælpe med?“

Det var morgenen efter det galliske følges natlige ankomst til slottet, og Philippe og hans bror havde atter indfundet sig oppe på Duncans kontor. Til stede var også kammerherren, Anthony, og den høje, bredskuldrede kriger, der var blevet præsenteret for de fremmede som sir Horace, Duncans svigersøn og kommandant for den araluanske hær. De sad alle bænket om Duncans store bord. En sjette mand, der var iført en underlig, grågrønspættet kappe, sad lidt for sig selv, som om han forsøgte at undgå opmærksomhed. Philippe måtte dreje hovedet for at se ham. Manden var blevet præsenteret som Gilan, kommandant for de araluanske Rangere. Da det netop var denne mand, der var årsagen til, at Philippe og hans mænd befandt sig her, blev den galliske konge ved med at vende sig for at se på den rolige skikkelse.

„Det drejer sig om min søn, Giles,“ sagde Philippe og kom straks til sagen. „Han er blevet taget som gidsel af en af mine baroner.“

Duncan nikkede tankefuldt. Det var alvorlige nyheder, og det så ikke godt ud for Gallica, som var et land med en notorisk ustabil politisk historie, hvor den herskende klasse elskede revolter og stridigheder. Gennem de sidste ni år havde Philippe hersket under disse turbulente forhold efter selv at have bemægtiget sig tronen.

På den anden side var dette ikke kun dårligt nyt for Araluen. Når Gallica var splittet af intern strid, udgjorde det nemlig ingen større trussel mod andre lande. I mange år havde den store og potentielt magtfulde nation været en aggressiv og uberegnelig stat, der truede nabolandenes fred i sin stræben efter at erobre nye landområder. Men den nuværende, ustabile situation i riget betød, at gallerne var alt for opslugte af deres egne problemer til at rette blikket uden for landets grænser.

„Hvordan gik det til?“ spurgte Duncan. „Og hvem er den pågældende baron?“

„Han hedder Lassigny. Baron Joubert de Lassigny. Hans borg er klippeslottet Chateau des Falaises. Det er en meget stærk fæstning,“ forklarede Philippe.

Duncan skævede hurtigt til Anthony. Kammerherren nikkede diskret. Han havde godt hørt om Joubert de Lassigny. Det var en del af hans job at samle efterretninger om ambitiøse adelige såvel i Araluen som i udlandet, at holde øje med folk, der ville kunne udgøre en trussel mod den herskende fred.

„Og du siger, at denne mand kidnappede din søn?“ fortsatte Duncan.

„Det foregik ikke helt så åbenlyst,“ sagde Philippe. „Det var mere sådan, at han benyttede sig af situationen, da den tilfældigvis opstod. Min søn var taget på jagt i Lassignys provins, da en voldsom storm blæste op. Han og hans følge søgte tilflugt på Chateau des Falaises. Uheldigvis er Giles ret ung og forstod derfor ikke, at Lassigny er ude efter at opnå større magt. Ved at gå lige i armene på Lassigny har han givet ham en kæmpe mulighed for at fremme sin egen position.“

Anthony bøjede sig frem. „Har Lassigny fremsat nogen direkte trussel mod Deres søn?“

Philippe rystede på hovedet med et bittert smil. „Det er han alt for klog til. Hvis han havde fremsat en konkret trussel, så ville jeg jo have kunnet søge støtte hos de øvrige baroner for at tvinge ham til at lade Giles gå. Som sagerne står, hævder han bare, at Giles har besluttet sig for at blive på Chateau des Falaises på ubestemt tid – af egen fri vilje. De øvrige baroner er indstillede på at tage dette for gode varer og at holde sig uden for striden. Ingen af dem er specielt loyale mod kronen,“ tilføjede han bittert. „Det er en stærk fæstning, og mine egne væbnede styrker er ikke stærke nok til at belejre og indtage den. Det ville kræve fire gange så mange mænd, som jeg har. Og hvis jeg fandt på at angribe Lassigny, risikerede jeg bare at fremkalde en revolte blandt nogle af de andre. Jeg ved godt, at flere af dem bare leder efter en undskyldning for at gøre oprør mod mig.“

„Har Lassigny fremsat nogen direkte krav til dig?“ Det var Horace, der stillede spørgsmålet. „Har han sat en pris på frigivelsen af din søn?“

Igen rystede Gallicas konge på hovedet. „Ikke direkte. Men igennem flere år har han agiteret for at overtage kontrollen med en provins, der støder op til hans egen. Baronen, der styrede denne provins, døde for nogle år siden, og lige siden har Lassigny haft kig på den.“

Han tav et øjeblik, og hans bror tog tråden op og fortalte videre. „Den døde baron havde ingen arving, og Lassigny har gjort krav på jorden,“ sagde Louis. „Det er en rig provins, og den vil give ham endnu større magt, end han har nu.“

„Men kan kongen ikke udpege, hvem han vil til baron af denne provins?“ spurgte Horace. Sådan forholdt det sig i Araluen. Men åbenbart ikke i Gallica.

„Gid det var så vel,“ svarede Philippe. „Men Lassigny har desværre et krav på titlen, selv om det er temmelig tyndt. For hundrede år siden dannede de to provinser et samlet baroni. De blev delt op af en af mine forgængere – sikkert fordi de skabte en magtfuld base, der kunne true hans position. Adskillige medlemmer af baronernes råd støtter Lassignys krav. De forventer helt sikkert en eller anden form for belønning, hvis hans krav skulle blive anerkendt.“

„Og rent tilfældigt rejser han så dette krav igen, netop som din søn er faldet i hænderne på ham?“ sagde Duncan.

Philippe vendte sig om mod ham. „Ja, præcis! Intet er blevet sagt, men budskabet står ikke desto mindre lysende klart. Hvis jeg giver ham ejendomsretten til naboprovinsen, får Giles lov til at vende hjem igen.“

„Jeg kan godt se dit problem,“ sagde Duncan tankefuldt. „Men jeg er ikke sikker på, hvor megen hjælp vi kan give dig. Vi kan næppe sende tropper til Gallica for at styrke din autoritet over for Lassigny. Det ville være lidt for stor en provokation i forhold til de øvrige baroner. Du sagde jo selv, at mange af dem støtter ham stiltiende.“

„Ja, det stemmer.“

„Så ville selve det, at vi sendte tropper over for at hjælpe dig, kunne antænde gnisten til en revolte iblandt dem, ja, endda en krig mellem vores to lande. Det er jeg ikke villig til at risikere for noget, der i bund og grund er et indre, gallisk anliggende.“ Han rynkede panden og fortsatte. „Det er ikke, fordi jeg ikke føler med dig i din ulykkelige situation, men jeg ved bare, hvordan vores baroner ville reagere, hvis jeg bad om opbakning fra galliske tropper.“ Han lod blikket glide rundt på sine rådgivere, der nikkede samtykkende.

„Jeg beder ikke om tropper. Jeg beder dig ikke om, at du skal kæmpe min kamp for mig. Det her er ikke en situation, der kan løses ved hjælp af rå magt. Der kræves snedighed og list. Måske bare en enkelt mand.“

„En enkelt mand?“ indskød Horace. „Og hvem skulle det så være?“

Philippe bredte hænderne ud i en lettere rådvild gestus. „Jeg har ingen bestemt mand i tankerne,“ sagde han. „Det vil jeg overlade til dig at afgøre og anbefale.“

„Jeg er ikke med,“ sagde Duncan. „Du mener altså, at en enkelt mand vil kunne løse dit problem, du ved bare ikke hvem. Du taler i gåder, Philippe.“ Der var en antydning af vrede i hans stemme. Gallere syntes at elske dunkel tale.

Philippe kunne godt selv høre det og slog forsonende ud med hånden. „Det var ikke for at være mystisk eller noget,“ sagde han. „Det er mere en bestemt type mand, jeg har i tankerne. En, som jeg tror ville kunne løse dette problem.“ Han rykkede sin stol rundt for kunne se direkte på Gilan. „En af dine Rangere, måske?“ sagde han.

Det overraskede ikke Gilan. Han holdt ansigtet helt i ro. „Hvad kender du til vores Rangere?“ spurgte han.

Philippe trak på skuldrene. „De har fået sig noget af et ry,“ svarede han. „Et ry for at få tingene gjort uden nødvendigvis at gribe til rå magt. Det siges, at de kan opnå det umulige.“

„Det er også blevet sagt om os, at vi er troldkarle, der udøver sortekunster for at nå vores mål,“ sagde Gilan. „Men intet af dette er sandt. Sandheden er, at mine mænd slet og ret er omhyggeligt udvalgt, højt intelligente og veluddannede. De kan godt kæmpe, hvis det bliver nødvendigt, men først og fremmest bruger de deres hjerner på at undgå at komme i kamp.“

„Og det er netop sådan en mand, situationen kræver,“ sagde Philippe. „Falaise er en stærk borg. Den vil kunne modstå årelang belejring – selv hvis jeg havde tilstrækkeligt med mænd og den nødvendige opbakning til at sætte en sådan belejring i værk. Men en enkelt mand, som bruger sin snedighed, list og intelligens, vil måske kunne trænge ind på borgen og få Giles med ud derfra.“

Duncan rømmede sig for at afbryde. Han var ikke sikker på, at han brød sig om den retning, samtalen tog. Rangerne var en ganske særlig styrke. Korpset var blevet oprettet med det formål at opretholde freden i Araluen samt at tjene den araluanske konges behov. Det var ikke meningen, de skulle kunne lejes ud til andre lande.

„Jeg vil lige gøre dig opmærksom på en enkelt ting,“ sagde han. „Rangernes opgave er at tjene kongen. De kaldes trods alt Kongens Rangere.“

Louis smilede slesk. „Og min bror er som bekendt konge.“

Duncans bryn trak sig sammen. Sommetider kunne de gallere være lige et nummer for smarte, tænkte han. „Han er ikke deres konge,“ sagde han affærdigende.

Philippe reagerede med et typisk gallisk skuldertræk. „Det er selvfølgelig rigtig nok. Men der findes da et broderskab mellem konger, ikke? Og truer man én kongefamilie, truer man dem alle. Får det lov til at passere ustraffet i Gallica, kunne det måske også opmuntre folk her i landet.“

Der var en vis portion sandhed i hans ord, men Duncan var ikke helt overbevist. Begivenheder i Gallica havde ikke for alvor nogen indflydelse på situationen i Araluen. Men selv om der for tiden var fred i hans rige, og landet var ret stabilt, var Duncan udmærket klar over, at der i ethvert rige altid ville være understrømme af nag og intriger.

„Jo, måske,“ indrømmede han modstræbende. Han lod blikket glide søgende rundt i rummet efter en reaktion fra Anthony og de andre derinde. Deres ansigtsudtryk fortalte ham, at de ikke rigtigt vidste, hvad de skulle mene om sagen. „Jeg bliver nødt til konferere med mine rådgivere,“ sagde han til den galliske konge. „Du får min beslutning i aften.“

Philippe bukkede elegant, selv om han sad ned.

„Mere kan jeg ikke forlange,“ sagde han glat.
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Efter at Philippe og hans bror havde trukket sig tilbage til deres indkvartering, vendte Duncan sig mod sine tre rådgivere.

„Nå, hvad siger I?“ spurgte han. De vekslede blikke. Ingen af dem så ud til at have lyst til at være den første, der sagde noget. Han kiggede opfordrende på sin svigersøn. „Horace?“

Den høje kriger vred sig lidt i stolen. „Jeg er ikke sikker på, at det egentlig kommer os ved,“ sagde han omsider. „Hvor meget det end er mig imod, at nogen bliver holdt som gidsel, og at gidseltageren stiller krav for at lade manden gå, så forekommer det mig, at det må være gallernes eget problem – et, som de burde løse selv. Moralsk set misbilliger jeg Lassignys handlinger. Men i praksis er jeg ikke så sikker på, at vi bør blande os i sagen. Og det er jo heller ikke ligefrem, fordi vi skylder Philippe noget.“

„Nej, netop ikke,“ gav Duncan ham ret. „Og Philippe har da heller aldrig været en specielt venlig nabo, vel? Situationen her kunne jo i det store og hele være hans egen skyld.“

„Hvad får dig til at sige det, my lord?“ spurgte Gilan.

Kongen trak på skuldrene og gjorde tegn til sin kammerherre. „Det må du hellere forklare dem, Anthony.“

Lord Anthony rømmede sig og samlede tankerne, før han gik i gang. Mens Rangerkorpset havde til opgave at holde kongen informeret om mulige trusler eller uroligheder inden for Araluens egne grænser, drev lord Anthony til gengæld et netværk af hemmelige agenter på fastlandet – især i Gallica, Teutlandt og Iberion. Disse folk meldte regelmæssigt tilbage til ham og holdt ham opdateret om diverse hændelser og politiske forviklinger, som måske kunne få konsekvenser for Araluen.

„Han er en svag konge,“ sagde han omsider. „Han har aldrig for alvor fået sat sig i respekt over for sine baroner. I stedet hersker han over dem ved at få dem til at ligge i evig strid med hinanden, og han er kendt for at tage imod bestikkelse til gengæld for kongelige gunstbevisninger. Derfor har Gallica gennem en del år været et ustabilt rige, der er gennemsyret af kliker og korruption. Den aktuelle situation skyldes sandsynligvis i store træk hans egen svaghed og ubeslutsomhed. Lassigny har nok bare grebet lejligheden, da den blev præsenteret for ham på et sølvfad.“

„Hvad ved vi ellers om Lassigny?“ spurgte Horace.

„Han kunne godt gå hen og blive et problem,“ svarede Anthony. „Han er aggressiv og ambitiøs og er tydeligvis ligeglad med, hvordan han når sine mål. Han har en stærk, fast garnison på Falaise og desuden en stor milits, som han kan tilkalde, når han vil. Og som kong Philippe selv fortalte os, har han også støtte fra nogle af de øvrige baroner.“

„Hvor ambitiøs tror du så helt præcis, han er?“ spurgte Duncan.

Anthony tav og overvejede grundigt spørgsmålet. „Jeg vil tro, han ønsker kontrol over langt mere end de to provinser. Ud fra hvad jeg har hørt om ham, vil jeg mene, at de kun er et skridt på vejen mod et større mål.“

„Hvilket mål?“ spurgte Duncan, selv om han var ret sikker på, at han kendte svaret.

„Efter min mening har han til hensigt at erobre tronen. Han har magt og opbakning fra de andre baroner – utvivlsomt købt med løfter om belønning, hvis kuppet skulle lykkes. Han løber en stor risiko ved at holde kongens søn som gidsel. Derfor må han have sat næsen op efter mere end bare kontrollen over en anden provins.“

„Hvad med Philippes påstand om, at et angreb på én kongefamilie er et angreb på dem alle?“ spurgte Horace.

Anthony spredte hænderne ud og rystede på hovedet. „Det er måske faktisk sådan, han ser på sagen,“ svarede han. „Han lader til at tro, at han er konge af en form for guddommelig nåde. Hvorimod du, sir,“ sagde han med et nik mod Duncan, „selv har gjort dig fortjent til din position og din rang. Folket er loyalt over for dig, fordi de respekterer dig.“

Duncan tillod sig et svagt smil. „Ja, de fleste af dem måske,“ sagde han. „Men jeg er tilbøjelig til at give dig ret. Oprør i Gallica vil ikke nødvendigvis føre til det samme her.“ Han vendte sig mod Gilan. „Hvad tænker du om at sende ham en Ranger?“

Kommandanten skar ansigt, som om han havde smagt på noget grimt. „Jeg bryder mig ikke om det,“ sagde han. „Korpset blev jo oprettet for hovedsageligt at operere inden for Araluens grænser – og for at være til nytte for dig, sir,“ sagde han. „Jeg er ikke ret glad for, at folk udefra åbenbart får større og større kendskab til os. Vi har forsøgt at holde lav profil gennem årene, og det piner mig, at vi efterhånden bliver mere synlige.“

Duncan nikkede. „Det er jeg ret enig med dig i. Jeg bryder mig heller ikke om at skulle sende en Ranger af sted for at hjælpe Philippe. Det smager lidt for meget af bare at bruge Korpset som en flok gemene lejesvende.“

„Vi har da tidligere brugt Rangere til at hjælpe både skandierne og arridierne,“ mindede Anthony ham om.

„Men de er jo vores venner og allierede,“ svarede Duncan omgående. „Dem har vi indgået traktater med, og de giver os lige så meget igen, som de selv får. Men Philippe har derimod stort set behandlet os med foragt. Indtil nu, hvor han pludselig har brug for vores hjælp.“

„Der er dog også noget andet, vi bør tage med i betragtning,“ sagde Anthony. „Det er sandsynligvis i vores egen interesse at sikre os, at Philippe beholder tronen.“ Han tav et øjeblik, og Duncan gjorde tegn til ham om at gå videre med sin forklaring. „Philippe er en svag konge, og Gallica er splittet og delt. Lassigny ville derimod blive en stærk konge. Han ville kunne samle baronerne og skabe stabilitet inden for Gallicas grænser.“

„Er det da ikke en god ting?“ spurgte Horace.

Men Anthony rystede på hovedet. „Han er ambitiøs og helt uden skrupler,“ sagde han. „Hvis han kommer til magten, vil han måske forsøge at udvide sine grænser. Ja, det bliver han vel faktisk nødt til for at kunne belønne alle de baroner, der støttede ham i hans tronraning.“

„Du siger altså, at han kan gå hen og blive en trussel mod Araluen?“ spurgte Duncan.

Anthony nikkede langsomt. „Og uden tvivl en langt større trussel end den, Philippe udgør.“

En rugende tavshed sænkede sig over rummet. Omsider brød Duncan den.

„Så er det måske alligevel i vores interesse at give Philippe det, han beder om.“
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Fire
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Barton vendte sig chokeret rundt for at stirre på bjørneskindshætten, der nu sad spiddet til det træ, han før havde stået på lur bag. Han kiggede atter tilbage mod bonden, der gengældte hans blik fuldkommen ubekymret og ikke spor bange. Sådan en opførsel hos et udvalgt offer var helt ny for Barton, og hans hjerne, der aldrig havde været blandt de skarpeste, kæmpede for at få det hele til at give en form for mening.

„Åh, hvor ærgerligt,“ sagde bonden medfølende. „Der et kommet et nyt hul i din fine hætte.“

Barton, der stadig forsøgte at fatte, hvad der var sket, spejdede i den retning, som bonden – og pilen – var kommet fra. Og ganske rigtigt, der var nogen længere henne ad vejen – en kappeklædt skikkelse, som sad overskrævs på en lille, pjusket hest og havde hætten trukket ned over ansigtet. Den nyankomne befandt sig omkring fyrre meter væk og havde en skudklar bue i hånden. Han undrede sig over, hvorfor han ikke havde bemærket denne anden person noget før.

„Jem! Walt!“ skreg han. „Kom og giv en hånd med!“

Hans to kammerater styrtede frem fra deres skjul bag en busk og satte i løb tilbage over vejen, svingende med deres våben.

„Åh nej, dog. Jeg ville altså ikke ...“ begyndte bonden.

Men før han nåede at tale ud, styrtede Jem pludselig til jorden og lå og vred sig af smerte, mens han holdt krampagtigt om pilen, der var gået tværs gennem hans venstre læg. Arrede Walter stirrede ned på sin fældede kammerat og stivnede midt i et langt skridt, usikker på, hvad han skulle stille op. I næste øjeblik løste problemet sig selv, da en sten susede gennem luften og ramte ham i hovedet med et smæld. Til alt held bar han en tyk filthue, da han ellers kunne have fået skallen slået ind. Alligevel var slaget hårdt nok til at få ham til at vakle. Så eksede knæene under ham, og han styrtede bevidstløs om på vejen.

Donald, der stod på den anden side af vejen, udviste noget mere fornuft. Efter at have set sine to kammerater falde hurtigt efter hinanden tog han benene på nakken og løb.

Først nu blev Bartons vantro afløst af et jag af frygt. Situationen virkede afgjort farlig. Han havde dårligt tænkt tanken, før bonden sprang ned fra kærren med langt større adræthed, end man ville forvente af en gammel mand, og gik hen imod ham.

„Lad mig få den kølle,“ sagde han og pegede på den tunge knippel.

Nu blev frygt afløst af vrede, og Barton trådte frem mod den mindre mand, mens han truende løftede sin kølle.

„Jamen værsgo, den skal du få!“ sagde han og rettede et dræbende slag mod ham.

Det nåede aldrig sit mål. Bonden bevægede sig med en forbløffende fart og lukkede afstanden imellem dem, så han nåede inden for den svingende knippels radius. Med venstre næve greb han fat om Bartons højre håndled og trak ham derpå så hårdt frem, at køllen afveg fra sin bane. Samtidig trådte han tæt ind på livet af røveren, mens han vendte sig halvt om og krummede sig sammen, hvorefter han stødte bagdelen hårdt ind mod mandens mellemgulv. Køllesvingets kraft trak uvilkårligt røveren frem og ud af balance. Nu fik bonden også fat om Bartons håndled med højre næve. Så hev han den vaklende angriber lidt længere frem, gik let ned i knæene og løftede ham op, så Bartons fødder lettede fra jorden, og røveren mærkede, hvordan han pludselig sejlede hen over bondens skulder.

Med et hårdt bump landede Barton fladt på ryggen. Der lød et WHOOF!, da luften blev slået ud af lungerne på ham. Hans hoved hamrede ned i grønsværen, og et øjeblik så han både sol, måne og stjerner danse for sine øjne. Da han kom til sig selv igen, opdagede han, at han kiggede op ad en saxknivs skarpe blad, hvis spids pressede sig let ind mod den bløde hud på hans hals.

„Foreløbig har dagen her ikke rigtigt set godt ud for dig, hva’?“ sagde bonden med et smil.

Barton skulle lige til at ryste på hovedet for at klare hjernen, men kom så i tanke om saxen og besluttede sig for at lade være. Han stirrede op i ansigtet, der bøjede sig ind over ham. Manden havde fuldskæg, og der var sølvstænk i både hår og skæg. Men han var ikke nær så gammel, som han havde set ud til på afstand. Og nu var han heller ikke skrutrygget længere. Manden var ikke ret høj, betydeligt mindre end den kæmpestore Barton. Men han var bred over skuldrene, og han virkede stærk og muskuløs.

Barton hørte hovslagene fra en hest, der nærmede sig, og dernæst den knirkende lyd af læder, idet rytteren svang sig af sadlen.

„Alt vel, Will?“

Det var en pigestemme, bemærkede Barton noget forbløffet. Han indså, at det måtte være hende, der havde skudt Jem og dernæst, på en eller anden mærkelig måde, havde slået Walter bevidstløs. Nu trådte hun ind i hans synsfelt og bøjede sig frem for, sammen med den skæggede mand, at studere deres fangst.
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